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ZUSATZ ZU BEDI ENUNGSANTEITUNG FUER

TONBANDGERAET REVOX 877 DOLBY@

Das Tonbandgerät 877 DoLBY besitzt
einige Bed i enungse lemente mehr als
oie SLandard-Version. Die nachfol-
genden Erkl ärungen beziehen sich
nur auf Bedienungsvorgänge bei Be-
tnieb mit eingeschalteter DoLBY-
Elektronik.

Bitte studieren Sie vor dem Ein-
schalten des Gerätes die Bedienungs-
anleitung der Standardausführung.

SUPPLEI4ENTARY OPERATING INSTRUCTIONS

FOR REVOX 877 DOLBY@ TAPE RECORDER

Compared with the standard version,the
model B// DoLBY tape recorder is eouip-
ped with several additional operating
control s, The followinq instruct'jons
relate strictly to manipulations when
operating the recorder with the DoLBY

el ectroni cs switched on.

Before operatinq the recorder for the
first time,please study carefully the
operating instructions for the stan-
dard version.

I10DE D'EN1PL0l C0l4PLEl'lENTAIRE P0UR LE

I.4AGNETOPHONE RIVOX 877 DOLBYO

La version DoLBY du magndtophone 877
est 6quipee de quelques organes de
commande suppl6mentai res.
Les explications suivantes se rappor-
tent seulenent aux fonctions DoLBY.

Avant d 'encl encher I'appareil nous
vous recommandons de consulter le mo-
de d'emploi de la version standard.

Zusätzl iche Bedi enungsel enente

@ pHorugs : 1 Kopfhörerausqanq
(Standardvers ion 2)

@ DoLBY NR : Ein- und Ausschalter
zur Reduz i erung des Tonband-
rauschen s

O MPX-FILTER ; Ein- lnd Aus-
schal ter des l4ul t'jpl ex-Fi I ters

@t 0dB-T0NE : Drucktaste fiir
D0LBY-Ei chton(D RECoRD cAL : Aufnahme-Kali-
brierung für den linken und
rechten Kanal

Alle übriqen Bedienungselemente
stinnnen mit der Standardversion
überei n.

Addi ti onal 0perating Controls

@ PHoNES : I Headphone output (2 in
the standard vers jon)

@ DoLBY NR : 0N/0FF switch to reduce
tape noi se

(D MPX-FILTER : ON/OFF SWitCh fOT thE
multiplex fi I ter

@ O-ag-rONr : Pushbutton to activate
the DoLBY cal i brati on signal

(9 RECoRD CAL : Record calibrating
potentiometers for the left and
ri ght channel

All other operating controls are iden-
tical with those or the standard
versi on.

organes de cornmande suppl6mentaires

(9 PHoNES : 1 sortie de casque
(vers j on standard 2)

@ DoLBY NR : Enclenchernent et de-
clenchement du r6ducteur de bruit
de fond

@ MPX-FILTER : Enclenchement et dd-
c Ienchenent du filtre multiplex

@ 0-dB-T0NE : Touche pour le cali-
brage DoLBY

@ REC0RD cAL : calibrage d'enregis-
trement pour les canaux gauche et
droi t

Tous les autres organes de conmande
sont identiques ä la version standard-

D0LBY-Betri eb

Für Aufnahme- und W'jedergabebetrj eb
mit DoLBY-System Taste DoLBY-NR @
drücken (Rauschunterdrückung aktiv),

Die DoLBY-Elektroni k unterdrückt nur
Rauschantei l e,di e zwi schen derAufnahme-
und lr'ji edergabesei te entstehen, d.h,
nur dds Band.a uschen. Rauschanrej le,
die von der Tonquelle kommen,
können nicht unterdrückt werden.

Es ist desshalb wichtig,dass das Ein-
gangss i gnal möglichst rauscharm jst
(ceräuschspannungsabstand 65-70d8).

DoLBY operation

To record or to reproduce wi th the DoLBY
noi se reduction system actjvated,press
button DoLBY NR @ to lock it in its
down position.
The D0LBY circuits are reducing noise
components which originate between the
record and reproduce el ectron i cs; i n other
words, they reduce tape noise only.
Noise originating at the signal source
cannot be reduced or eliminated.

For th'js reason,it is essential that
the sound signal ,which is to be re-
corded, i s free fron i nterfe.i n9 no ises
(signal to noise rat'io in the order of
65...70d8).

Foncti on DoLBY

Pour I renregistrement et la lecture
dvec le systöme D0LBY,enfoncez'la
touche DoLBY NR @ (reducteur de
brui t de fond actif).
Le systöme DoLBY r6duit seulement le
bruir de fond qui prend naissance ä

I 'enregistrement et n'agit donc que
sur le bruit de 1a bande.Ainsi les
bruits de fond d'une source sonore ne
peuvent pas 6tre 6liminds.

ll est donc L"ös important d'enregis-
trer que des sources sonores de haute
qudii td ayant un bruit de fond aussi
faible que possible. (Recul du bruit
de fond 65-70d8 )

DoLBY@ ist ein eingetragenes l,iaren-
zeichen der D0LBY Laboratories Inc.

DoLBY@ is a Trademark of
D0LBY Laboratori es Inc.

DoLBY@est lne marque ddposde de
DoLBY Laboratori es Inc.



Ueberei ns ti mmen der Aufnahme- und

'lts!si-939s!s9!--
Das D0LBY-SyStem arbeitet mit einem
dynar is( he. Filter,oe<se" Clarakteri-
stik vom nonrentanen Signalpegel 9e-
steuert !./ird.Damit dieses System bei
der f/j edergabe exakt spiegelbildlich
zum Aufnahmevorgang arbei ten kann,ist
es erforderl i ch,das s Aufnahme- und
l,/i edergabepege I genau übereinstimmen'

Dami t die unterschiedlichen Aufzeich-
nungs-Empfi fdl i chke i ten verschiedener
Tonbandsorten (oder Chargen dersel ben
Sorte ) kompensiert i4erden können,be-
sitzt die DoLBY-Elektronjk eine spe-
zjelle Aufnahme-Ka I i bri erei fri chtung.

l"latching of Recording and Reproduce
Level s

entre I es ni veaux d 'en-
et de I ecture

Concordance
reqi strement

The DoLBY system employs a dynamic
filter whose characteristic is con-
trol led by the continuously varying
si gnal level . In order to ensure that the
( /s re n ope ra fes duri nq reoroo r,c t 'on i r a

manner whi ch produces the exact mi rror
i mage of recording process,recording
and reproduce levels have to be matched
accuratel Y,

Because tapes may vary in thejr recor-
ding sensitivity (even between batches
of lhe sane type ) one has to correct for
these d i fferences. Therefore, the D0LBY

electronics are equjpped with a special
record cal i brati on circuit.

Le systöme DoLBY utilise un filtre
dynami que ä caractdristiq!e variable
en foncrion de la valeur instartdnnde
du niveau du signal d'entrde. Pour
que le systörne travaille selon la
caract6ri sti que i nverse parfai tement
symmdtrique ä la lecture,il faut que
les niveaux d'enregistrement et de
I ecture concordent exactement.

Afin de composer non seulement la
d'iff6rence de sensibilit6 des diver-
ses bandesrmais aussj la diffdrence
pouvant exister entre plusjeurs bobi-
nes d'une meme sorte de bande,le sys_
töme D0LBY comporte un dispositif de

ca l i braqe,

Kal i brieren vor der Aufnahme

Der fachfo lgende Kalibriervorgang ist
vor jeder Aufnahme durchzuführen.

- Gerät ei nschal ten, Bandgeschwi ndi g-
kei t wählen,Tonband einlegen

- Schalter @ auf 0N schalten (D0LBY-

Elektroni k eingeschal tet)

- Aufnahmeregl er Standard-Version @
und @ auf Null-Anschlag drehen

- Aufnahmevorwahl schal ter Standard-
Version @ und/oder @ auf 0N

schalten
- l40NI l0R-Schal !e. (Sraroaro-Ve"sio'r

@ ) auf TAPE schalten

- Tonband auf Aufnahme starten
- 0-dB-TONE Taste @ drücken
- Die Aussteuerungsjnstrumente (Vu-

f4eter) standard-Version @ und @
zejgen einef unbestjmmten Betrag an

- Die Kalibrierregler @ sind nun so
ei nzus te'll eir,das s die Anzeige der
Aussteuerungsinstrumente exakt OdB
(100"1) beträqt

- D'e kdl'brrer.egler @ cJrfen für
dje folgende Aufnahne nicht mehr
verstel I t werden,Das Tonbandgerät
ist nun für die Aufnahfie nrit D0LBY-
System berei t.

Calibration prior to Recording

The fol I owi ng calibration procedure
has to be performed ryllllgjg!! re-
cord i ng.

Select desired tape speed and switch
on the recorder.Load recorder with
tape
Press button @ to position 0N (DOL-

BY el ectroni cs si/itched on)

Turn the record level controls @
and @ fully counterclockwise to
thei r 0 position
Switch record preselectors @ and/
or @ (dependins on desjred channel )

to pos i ti on 0N

S"/itc1 l"10NI-0R-seleLlo. @ lo posi-
ti on TAPE

- Start machine in the record mode

- Press and hold button 0-dB-ToNE @
- The Vu-meters @ and @ l,iill deflect

to an undefj ned reading

- Adjust the calibratinq potentiometers

@ until a reading of OdB (100%)

exact is obtained

- The tape recorder is no\,,i ready to
record with the DoLBY noise reduction
system in effect.l^lith the recorder
so adjusted for a particular reel of
tape,the setting of the caljbration
potentiometers (D must not be altered
whi le recordjng on that tape.

Cal i brage avant I'enregistrement

Le rdglage suivant doit 6tre effectud
avant I'enreqistrement.

Enclenchez I'appareil,choisjssez la
vitesse de d6filement et placez la
ban de

- Appuyez sur le poussoir @ en le
1eL!anL en positiol 0ll (elecrror toue
D0LBY enclench6e)

- Tournez les rdglages d'entrde @ et
@ ä ta butde o

- Enclenchez les p16sdlecteurs d'enre-
gistrement @ et (ou) @ sur 1a
pos i ti on 0N

- Conmutez le sdlecteur du mode de re-
proo,c-io'r fl0NIToR @ s,. lö oos;-
tion TAPE

- Ddmarrez en enreg i strement (VU-mötres )

- Appuyez sur la touche 0-dB-ToNE @
- Les indicateurs de niveau

@ et @ indiquent une valeur quel-
conq ue

- Tournez les boutons de calibrage@
afin d'obtenir sur les VLJ-mötres la
va I eur OdB (100%)

- PoLr I ' e n ae g i s r rene n L qu vd su ivre
il ne faudra plus modjfier le r€glage
des boutons de cal i brage @- Le magn6tophone est naintenant pret
pour effectuer un enreqistrement
avec le systöme D0LBY.

Aufnahme

Vor jeder Aufnahme ist die Kal ibrierung
zu kortrol lieren oder neu einzustellen,

Achtung:

lilährend der Aufnahme darf die Taste @
(0-dB-ToNE) nicht gedrückt !,/erden, weil
sonsL oie TesLlreq,erz der (al brier-
ei nri chtung aufgezeichnet wird.

Recordjng

Prior to each recording check the ca-
I i brati on and reca I i brate i f necessary.

Important:

trihile recording do not press the button
@ (0-dB-T0\E ) ,becduse rh s v{i I I have
the effect of recording the lest sjgnal
from the calr'bration circuit.

Enregi strement

Avant chaque enreqistrement il est in-
dispensable de vdrjfier ou d'effectuer
un nouveau cal i brage.

Attenti on :

Pendant I'enregistrernent la touche @
0-dB-TONE ne dojt pas Ctre enfoncde,
sjnon le signal test de calibrage
s'enregistre 6galement,



Aussteuerung

D0LBY-Aufnahmen sind gl ei ch auszusteu-
ern wie norma le Aufnahmen.

The method of level control while re-
cording !,/ith the DoLBY system swjtched
on is the same as for normal
recordi ng s.

N i veau d 'enreoi strement

Le reglage des niveaux pour un enre-
gjstrement D0LBY est pareil ä celui
d'un enreqi s tremeft normal .

Leve I Control

L!!&ce!l]!
Sämtl i che Trickmöglichkeiten der 877
Standardausführung (Ec ho ,l'4u I ti pl ay
etc, ) sind ohne Ejnschr'änkungen auch bei
der DoLBY-Ausführung gegeben, wei I die
DoLBY-Elektronik für die Aufnahme- und
l,iiedergabeseite in jedem Kanal unabhängig
arbei tet.
Für M! I ti pl aybac k-Aufnahmen ei gnet sich
die DoLBY-Ausführung ganz spezjel I ; das
vermi nderte Bandrauschen ermögl i cht
eine grössere Anzahl Kopjen von besse-
rer Qual ität. (Anmerkungen ijber den Ge-
räuschspannungsabstand der Tonquel le
besonders beachten. )

Speci al Effects

All specjal effects recordjngs as des-
cr'bed for Lhe 877 s'andard versior
(e. g, echo,rnultiplay) are possible
wi thout any restrictions,because there
are separate DoLBY processors ineach
charnel for recordi.g örd repldy.

The DOLBY version is especjal ly suit-
able for multiplay recording.The reduc-
tion in tape noises fiiakes it possible
to produce a far greater number of
transfer recordings without any appre-
ciable loss in original recording
qua'l i ty. (Pl ease observe the note re la-
ting to the signa'l to noise ratio of the
source materi al . )

Effets sp6ciaux

Tous les effets spdciaux rdalisables
avec le modöle standard (Echo,l{ult'i-
play,etc. ) le sont aussi avec le mo-
döle D0LBY,car 'le procddd D0LBY est
appliqud ä l'enreqistrement el ä la
I ecture, sdparement pour chaque canal

Le modö1e D0LBY se pr6te particul i-
öaerer I b'en du 1ul tplaybdLk: La re-
duction du bruit de fond permet de
r6al i ser des copies successives
mei I I eures et pl us nombreuses.
(Revoir les remarques sur le rapport
signal/bruit de la source sonore.)

14PX- F I LTER

Bei der Aufzeichnung von Stereopro-
gramnen ab Fl'l-Tunern älterer Bauart,
Schalter IVIPX-FlLTER O auf 0N schal-
ten.Damit u/erden in den Aufnahmeka-
näl en lvlu I ti pl ex-Fi I ter eingeschal tet;
di ese schützen die DoLBY-Elektronik
vor Störungen durch Pilotton- und
Hi I fsträqerfrequenzen,

I,4PX-FILTER

l,Jhen recording stereophon i c broadcasts
from an older Fl4-tuner,press the button
l'1PX-FILTER O to position 0N.
BY aoi'rg tl'is.a nultiple^ 'i-Le. is
switched jrto each record'ing channel ,

thus preventing pilot tone or subcar-
rier residuals fron interfering with
lhe DoLBY noise redrcr ion c'rcuil.

Fi I tre MPX

Pour enregjstrer un programme std160-
phon'ique ä partir d'un tuner Fl'l
(anc ier rodäle),enlon(el le poussoir
l,lPX-FI LTER O sur 0N.
Ainsi dafs chaque canal d'enregistrement
est mis en service un filtre multjplex
6liminant les restes de souporteuse et
de signal pilote qui pouffait perturber
les circuit DoLBY-

l,Ji edergabe

- Schalter @ auf 0N stellen

- Vor- und Hinterbandkonlrol lschalter
f40N IToR auf TAPE stellen

- Die Stellung des Schalters I'IPX-Fil-
ter @ und die Kalibrierung (D sind
bei der l,ljedergabe ohne Bedeulung.

Falls der Schalter @ in Stellung oFF
belassen u/ird,erscheint das Klangbi ld
der Aufnahme bei kleiner LaLrtstärke
heller,jn den hohen Tonlagen verstärkt.

Reproduce

- Press button @ to posjtion ON

- Switch l'40lilToR selector to position
TAPE

- The position of the switches l"1PX-

ll-TER (D aro RE(0RD CAL @ renairs
wi thout effect

If the DoLBY switch @ is left 'in its
oFF position,the reproductjon of lo!,J

level high frequency sounds will be-
come overemphas i zed.

Lecture

- llettez le commutateur @ en posi-
ti on 0N

- Erclenchez le comnutateur l"10NIToR

sur la pos i ti on TAPE
- La position du poussoir lvlPX-filtre

(D est sans i'nportance,de mome que
celle des boutons de caljbrage @.

Si le commutateur @ reste en position
oFF,la tonalitd de l'enregistrement ä

fajble 6coute sera modifi6e par ufe
ampl i fi cat j on des sons ai qus.

l,li edergabe bei e jner
(nicht dolbysjert)

normalen Aufnahme Reproduction of a normal Recording
(not dot byized)

Lecture d'un enregistrement non dolby-
lis6

l/Jird beim Abspielen einer norma'len Auf-
nahme die Taste DoLBY NR @ auf 0N ge-
schal tet,so erschei nt das Klangbi ld bei
kleiner Lautstärke dunkler,in den hohen
Ton I agen geschwäc ht.

Bei leicht verrauschten Normalaufnahmen
isL dodLrch eine dyr dn'sche ri- re.wi.-
kunq zu erzielen.

Ilhen reproducing a recording that is not
dolbyized,yet with the buttoi DoLBY l{R

@ in position 0N,soft passages will
be reproduced wi th a notj ceabl e attenua-
tion of treble sounds;the tonal balance
rnay appear somewhat dul I .

0n reco.dings !./,rl'h.gn rape l^iss,
a dynanic filtering effect can be
achi eved in this manner.

Si en lecture d'ur enregistrement non
dolbylisd la touche DoLBY NR @ se
r.ouve en posiL:on 0N,les passages a

fajble niveau seront plus sourds,les
sons aigus 6tant attenuds.

Cet effet peut-Ctre utilis6 lorsqu'un
er aegistrerent Torna_ est acconpagre
d 'un l6ger souffl e.



Techni sche Daten Techni ca l Data Caractdristiques techniques

t4it REV0X 621 "über Band" gemessen. overall performance measured w'jth llesures effectudes avec labandenagn6-
REVoX 621 tape. tique REVoX 621

Geräuschspannungsabstand :

bewertet nach ASA-A
2-Spur: bei 19 cm/s

bei 9,5 cm/s
4-Spur: bei 19 cm/s

bei 9,5 cm/s

bewertet nach CCIR
2-Spur: bei 19 cm/s

bei 9,5 cn/s
4-Spur: bei 19 cm/s

bei 9,5 cm/s

Standard-Vers i on iiberein.

Printed in Swi tzerl and
by ILLI STUDER 18.619.679
Copyri ght by l,li I I i Studer
CH-81 05 Regensdorf-Züri ch
ED1
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Signal to noise ratio :

wei ghted as per ASA-A
74 dB 2-track: at 7.5 ips
72 dB at 3.75ips

Rapport signal/bruit:

pondÖrd sel on ASA-A
74dB 2 pistes ä 19 cn/s
72dB ä 9,5cn/s
72dB 4 pistes ä 19 cm/s
70dB ä 9,5cm/s

pond6re sel on CCIR
70dB 2 pistes ä 19 cn/s
68dB ä 9,5cm/s
68dB 4 pistes ä 19 cn/s
66dB ä g,scrn/s

72 dB 4-track: at 7.5 ips

7 4dB
7zdB
7 zdB
7 0dBat 3.75ips

68 dB 4-trackr at 7.5 ips

70 dB

66 dB

weighted as per CCI R

70 dB 2-track: at 7.5 ips
68 dB at 3.75i ps

70dB
68dB
68dB
66dB

Alle weiteren Daten stimen mit der AII other data are identical withthose Toutes les autres caractdristiques
at 3.75ips

of the standard version, correspondent ä la version standard.


